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210 LE CONTEUR ROMAND

Lé tréj'amég di j'aiinivianl
Les trois amis des Anniviards

(Traduction libre)

é lia pa dèj'amég mèlhou,
kè lé pang, lo fromazo è lo véng.
ké fouchan zouvèno ou viou
ènsèngblho é van tozor béng.

Lé pang chè fét ou vélazo,
lé véng vièn de Chégro,
lé montagne no donné lo fromazo,
ma ouèg io vo parlo pa dou mégro.

No chèng ènsèngblho ou sèli.
lé fromazo choug hlo brèno
è lé pang hlo rathèli.
De bong véng plouèng lo tono.

Kotiè van porta bassiè

no chèng ènvéta po lo rèkég,
è no volèng pa no fassiè
de procoura tan de plhijég.

No chèng en la fétha dou mariazo,
to le trèch no no j'idèng
a donna i zouvèno lo corazo
po végvrè d'acour lontèng.

To le zor de l'an,
lé tré bong j'amég
nourrèchon grou è ènfan,
no profiton avoué plhijég.

ènsèngblho lo dèrniè zor
hla tablha po l'anour
kouè oung parte po tozor
No concholèng le plhour.

Il n'y a pas d'amis meilleurs
que le pain le fromage et le vin
qu'ils soient jeunes ou vieux
ensemble ils vont toujours bien.

Le pain se fait au village,
le vin vient de Sierre,
la montagne nous donne le fromage.
Mais aujourd'hui je ne vous cause pas

[du maigre.

Nous sommes ensemble à la cave,
le fromage sur le « brèno »,
le pain sur le râtelier,
du bon vin plein le tonneau.

Quand on vous porte baptiser,
nous sommes invités pour le repas
et nous ne voulons pas nous fâcher
de procurer tant de plaisirs.

Nous sommes de la fête du mariage
tous les trois nous nous aidons
à donner aux jeunes le courage
pour vivre d'accord longtemps.

Tous les jours de Tan
les trois bons amis
nourrissent hommes et enfants
et nous profitent avec plaisir.

Ensemble le dernier jour
sur la table du repas des funérailles
quand on part pour toujours
nous consolons les pleurs.

Jos. Zufferey.
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